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壹、 翻譯研究所簡介 

本校翻譯研究所成立於民國九十三年八月一日，分口譯組及筆譯組

培養不同性質的口、筆譯人才。主要發展方向是理論與實務並重，一方

面強化口筆譯理論觀念，另一方面強化口筆譯實務訓練，以便理論與實

務能夠有效結合而達口筆譯精緻化之成就。 

本所之主要發展重點分為五個領域之口筆譯理論與實務，其一為人

文歷史領域，其二為財經商貿領域，其三為外交法政領域，其四為科普

領域，其五為社會科學領域。因此本所之課程規劃方向亦分此五大領域

而開授，一面發展口筆譯之理論研究課程，一面加強口筆譯之實務訓練

課程。 

不論口譯或筆譯，本所皆以時代脈動之需求為訴求，並以理論與實

務之結合為導向。在目標的實踐上，本所時時配合國家政策，步步趕上

時代潮流。 
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貳、 國立彰化師範大學翻譯研究所碩士班章程 

國立彰化師範大學翻譯研究所碩士班章程 
94.09.22 訂定 

99.06.02 所務會議通過 

100.05.19 所務會議通過 

100.11.30 所務會議通過 

101.06.06 所務會議通過 

102.05.09 所務會議通過 

102.11.20 所務會議修訂通過 

103.11.05 所務會議修訂通過 

105.06.15 所務會議修訂通過 

108.11.06 所務會議修訂通過 

113.02.29 所務會議修訂通過 

 

一、 修業年限：依學生所註冊學期計算，合計最多不得超過四年(不含休學)。 

二、 畢業學分：除論文外，修業期間為每學期至少修一門課，口/筆譯組總共至少必須

修習 42 學分，皆不含論文指導 6 學分。 

三、 選課： 

1. 每學期結束前，預選新學期課程。 

2. 必修與選修課程，請參閱本所碩士班課程架構。 

3. 課程學分之採認或抵免，依本校相關單位之規定辦理。 

四、 活動參與：學生於畢業前須參加至少十場(含)以上之專題演講或研討會，並參與聆

聽二場(含)以上之正式論文口試。 

五、 論文及口試： 

1. 論文一律以中文或英文撰寫。 

2. 申請論文計畫審查需填妥「碩士論文題目申請表」，經指導教授及所長同意

後，另請論文指導委員一人，舉行一場公開發表會。 

3. 已通過論文計畫審查，並完成活動參與之規定者，經指導教授認可後，使得提

出申請論文口試。 

4. 論文口試遵循公開之原則辦理。 

5. 本所之研究生須參加資格考試及學位考試並符合考試規定方能畢業，有關資格

考試及學位考試實施要點，請參考本所「學生資格考試實施要點」及「碩士

班學位考試實施要點」處理。 

6. 本章程如有未盡事宜，悉依本校「研究生手冊」及相關規定辦理。 

六、本章程經所務會議通過後實施，修正時亦同。 

 



國立彰化師範大學翻譯研究所 115 學年度研究生手冊 

3 

參、 翻譯研究所碩士班 115 學年度課程架構及畢業條件 

  (115 學年度入學學生適用) 
(115.03.04 所務會議通過) 

      

 

第一學年 第二學年 

科目 
學分 學時 

科目 
學分 學時 

系
必
修 

翻譯史與翻譯理論 

統計方法(一) 

統計方法(二) 

 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

論文指導(一) 

論文指導(二) 

研究方法(一) 

研究方法(二) 

碩士論文 

3 

3 

2 

2 

0 

0 

0 

2 

2 

0 

口
譯
組
必
修 

中英視譯練習(一) 

中英逐步口譯(一) 

中英同步口譯(一) 

中英視譯練習(二) 

中英逐步口譯(二) 

中英同步口譯(二) 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

中英逐步口譯(三) 

中英同步口譯(三) 

中英逐步口譯(四) 

中英同步口譯(四) 

 

2 

2 

2 

2 

 

2 

2 

2 

2 

 

筆
譯
組

必
修 

英美文學翻譯 

文化研究與翻譯 

2 

2 

2 

2 

語言學與翻譯(一) 

語言學與翻譯(二) 

2 

2 

2 

2 

筆
譯
組 

(

領
域
必
修) 

中英財經商貿筆譯(一) 

中英財經商貿筆譯(二) 

科普領域與翻譯(一) 

科普領域與翻譯(二) 

人文藝術領域翻譯(一) 

人文藝術領域翻譯(二) 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

中英外交法政筆譯(一) 

中英外交法政筆譯(二) 

社會科學領域與翻譯(一) 

社會科學領域與翻譯(二) 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

口
筆
譯
組
共
同
選
修 

領域類 

中英科技領域筆譯 

運動領域與翻譯 

公共衛生領域與翻譯 

電腦輔助翻譯 

民法翻譯 

刑法翻譯 

影視翻譯(一) 

影視翻譯(二) 

機器翻譯 

英語新聞編譯 

中英新聞視譯 

現代思潮與翻譯 

文學翻譯賞析 

英語辯論 

環境永續筆譯專題 

兒童與青少年文學翻譯 

英國文學評論與翻譯 

美國文學評論與翻譯 

 

 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

 

 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

 

口譯類 

中英口譯專業實習 

中英財經商貿口譯(一) 

中英財經商貿口譯(二) 

口譯技能與實務 

中進英口譯策略解析(一) 

中進英口譯策略解析(二) 

中英外交法政口譯(一) 

中英外交法政口譯(二) 

中進英口譯技巧解析(一) 

中進英口譯技巧解析(二) 

中英口譯教學與評量 

中英科技領域口譯 

口譯理論 

中英會議口譯 

中英影視口譯 

口譯專題 

環境永續口譯專題 

 

 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

3 

3 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

3 

3 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 
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口
筆
譯
組
共
同
選
修 

其他類 

英語新聞報導 

演說與談判技巧 

英語口語表達 

學術論文寫作 

獨立研究 

中英筆譯專業實習 

英進中筆譯練習(一) 

英進中筆譯練習(二) 

中進英筆譯練習(一) 

中進英筆譯練習(二) 

中英句法修辭與翻譯 

中英筆譯教學與評量 

筆譯專題 

句法學 

 

2 

2 

2 

2 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

 

2 

2 

2 

2 

0 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

語言類 

語料庫與翻譯 

認知科學與口筆譯 

 

 

2 

2 

 

2 

2 

先
修
課
程 

 

先修科目 後修課程 

中英同步口譯(二) 中英同步口譯(三) 

中英同步口譯(三) 中英同步口譯(四) 

畢
業
條
件 

1. 必修專業課程(請參考課程架構)：口譯組及筆譯組必修學分皆為 30 學分，畢業須修學分數皆為 42 學分，以上皆

不含教育學分。 

2. 筆譯組領域必修 10 門課選 6 門課。 

3. 學生選修英語系(碩士班)及科英所之課程經核可者，得視為本所畢業學分，修習外所課程及校際選課以承認 6 學

分為限。 

4. 「論文指導(一)(二)」及「碩士論文」皆不列入畢業學分；凡註冊後應至少修習一門科目（含論文），否則應辦理

休學。 

5. 考試認證：口譯/筆譯資格考試。 

6. 凡選修本所開設科目一律採認為畢業學分。 

7. 畢業前須符合以下英文能力畢業門檻，擇一繳交有效之相關英文能力考試成績單，或提出自入學後至畢業期間在

國內外具審查制度的期刊或學報刊登以英文撰寫並以第一作者身分發表之論文。 

英文能力考試認定資格如下： 

托福：紙筆型態 600 分(含)以上、電腦型態 100 分(含)以上；多益 Listening and Reading Test 900 分(含)以上；雅

思 6.5 級(含)以上；劍橋國際英語認證 B2 First 180 分(含)以上；通過全民英檢高級複試。 

8. 研究生應於申請學位考試前修習通過於「臺灣學術倫理教育資源中心」(https://ethics.moe.edu.tw/)網路教學平台之 

「學術研究倫理教育」課程等相關規定。 
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肆、 國立彰化師範大學翻譯研究所碩士班學位考試實施要點 

國立彰化師範大學翻譯研究所碩士班學位考試實施要點 

 
96.11.28 系(所)務會議通過 

95.04.11 所務會議修正通過 

99.09.23 所務會議修正通過 

100.05.19 所務會議通過廢除學科考試部分 

101.11.28 所務會議修正通過 

103.11.05 所務會議修訂通過 

105.10.12 所務會議修訂通過 

107.06.05 所務會議修訂通過 

114.11.13 所務會議修訂通過 

114.12.10 所務會議修訂通過 

 

一、本所碩士班學位考試為論文口試。 

二、論文口試前，應修畢最低畢業學分數、完成活動參與及通過大綱口試。大

綱口試應於十五天前提出申請並公開發表。 

三、論文口試須於口試日前三十日提出，並應於每年六月底或十二月底前完

成口試，若當學期因故需延期口試者，經指導教授同意後得展延至七月

十五日或一月十五日;申請時應繳交正式論文之初稿及完成論文全文初稿

之原創性比對，至本校『學位考試申請系統』提出線上申請，經指導教授

與所長同意後，始得提請(校內及校外)口試委員審閱。委員若發現論文出

現嚴重瑕疵，應由指導教授通知所辦，由所長要求學生延期口試，以維本

所碩士論文水平。 

四、口試委員會由指導教授(共同指導者其成績及經費以平均核算)召集校內

及校外委員至少各一位所共同組成，口試時，以英文撰寫之論文，以英語

詢答為原則；以中文撰寫之論文，以中文詢答為原則，並於一週前公告。 

五、論文口試通過後，學生在指導教授協助下依口試委員意見，完成論文修

改，經口試委員及所長於各中、英文簽名處簽名，附上授權書並將論文摘

要及全文上傳本校圖書館「博碩士論文全文系統」建檔，經審核通過後，

始得付印。 

六、學生離校前必須送交本所辦公室 1 本平裝論文、本校圖書館 1 本平裝論

文及註冊組 1 本平裝論文存查。 

七、本要點經所務會議通過後實施，修正時亦同。 
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伍、 國立彰化師範大學翻譯研究所學生資格考試實施要點 

國立彰化師範大學翻譯研究所學生資格考試實施要點 

95.04.11 翻譯研究所所務會議通過 

95.09.13 翻譯研究所所務會議通過 

100.05.19 翻譯研究所所務會議通過 

103.01.08 翻譯研究所所務會議通過 

113.09.11 翻譯研究所所務會議修訂通過 

114.11.13 翻譯研究所所務會議修訂通過 

 

 

一、本所所有學生修課滿一年後始得參加「資格考試」。 

二、本所學生之「資格考試」於每學年上學期結束後舉行一次，每年 12 月 31 日前

完成報名。考試日期經本所訂定後另行公告。 

一、 筆譯組學生參加筆譯考試，口譯組參加口譯考試，亦可兩項都參加。 

二、 筆譯組考試：測驗學生的一般題材知識與筆譯技巧，有兩個項目，分別

為(1)英文譯成中文，以及(2)中文譯成英文雙向筆譯，英譯中之英文約

400 字，中譯英之中文約 650 字，考試時間總共為 120 分鐘，考生須於規

定時間內以電腦編排完稿。 

三、 口譯組考試：考試項目分為：視譯(雙向)、逐步口譯(雙向)、同步口譯(單考

英翻中)。考試內容為一般題材，錄音速度為一般說話速度。 

三、資格考試由教師與專業人士組成「資格考試評審委員會」進行評分。各委員所

給平均分數即為學生得分；成績以一百分為滿分，七十分為通過。不及格者可

參加下屆考試，不限次數。通過者由本所頒發「資格考試通過證書」。各科均

通過為通過。 

四、本實施要點經本所所務會議通過後實施，修正時亦同。 
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選定指導教授 

研究生入學後，應於第二學年結束前選定指導教授。 
「論文指導教授申請表」 

資格考試 

口譯資格考及筆譯資格考於碩二寒假舉行，第一學期 12/31前前申請考

試。 

(見「學生資格考試實施要點」) 

論文大綱口試 

論文大綱發表於自訂之口試日十五天前提出申請，且應於一週前張貼

公告周知。        「題目大綱發表申請表」、「大綱口試公告」 

「題目大綱發表成績報告(口試當天用表格)」 

論文口試 

申請學位考試前修習通過於「臺灣學術倫理教育資源中心」之「學術

研究倫理教育」課程等相關規定、通過論文大綱口試、修畢最低畢業

學分、完成論文原創性比對(Turnitin)及系所規定之事項，得於口試

一個月前於「學位考試申請系統」提出申請，口試應於 6月 30日或 12

月 30日前完成，並於一週前張貼公告周知。 

「口試公告」、「碩士論文中英文審定頁」 

「碩士班論文口試評分表」(一式 3份) 

「碩士班論文口試成績評定總表」 

聘書及領據(由所辦準備) 

畢業離校 

將口試通過後之論文修改完成，逕至本校博碩士論文系統將論文全文

上網建檔，列印授權書簽名後將影本裝訂於審定頁之次頁，將完稿之

論文送印平裝本，離校時繳交所辦 1本、校圖書館 1本及註冊組 1

本，並完成離校手續。    
學期中離校須填「國立彰化師範大學學生離校手續單」，期末離校則免 

陸、 國立彰化師範大學翻譯研究所碩士班學位考試流程圖 

 
 

 

 

 

 

 

 

  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

http://cenglish.ncue.edu.tw/word/指導教授申請表.doc
http://cenglish.ncue.edu.tw/word/題目大綱發表申請表.doc
http://cenglish.ncue.edu.tw/word/題目大綱發表成績報告(提大網當天用表格).doc
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柒、 國立彰化師範大學翻譯研究所碩士班論文文稿書寫原則  

一、 撰寫語文：中文或英文。 

二、 編排方式：縱向橫寫，並以 Microsoft Word 打字。 

三、 紙張大小：採 A4 尺寸。 

四、 紙張厚度： 

1. 論文封面紙張需上光，平裝本請選擇 "淺黃色萊妮紙 國際標準色代號 C=0, 

M=5, Y=30, K=0 基重 240gsm" 的紙張，如下圖。 

     

 

 

 

 

 

2. 內頁均採用 A4 紙張 70 磅之白色模造紙印刷（膠裝）。 

五、 版面設定： 

1. 邊界：採用 Word 預設（上：2.54 公分、下：2.54 公分、左：3.18 公分、右：

3.18 公分。） 

2. 行距：（版面配置→邊界→自訂邊界→文件格線→沒有格線） 

(1) 以英文撰寫論文：2 倍行高 

(2) 以中文撰寫論文：1.5 倍行高 

3. 頁碼：以阿拉伯數字置於每頁下正中間，由第一章第一節開始編號。 

4. 裝訂大小：長 29.7cm，寬 21cm，如下圖之所示。 

 

裝訂線  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
六、  字體與大小：中文字體以新細明體(或標楷體)為原則，英文則採用 Times New 

Roman 字體。 

1. 章：18 級 

2. 節：16 級 

3. 項：14 級 

4. 項以下：皆 12 級字  

 

 

21cm 
 

29.7cm 

a. 左方欄為 3.18cm，包括裝訂線。 

b. 雙面印刷裝訂時請注意留邊狀況。 
本文
頁採
APA
格式 

平裝本 
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七、  內容格式：（一律依 APA 最新版本格式書寫，若以下範例與 APA 最

新版本不一致，請依 APA 之最新版本為主。）  

1. 中英文封面（Title Page 論文封面範例）： 

包含系（所）班別、研究題目、研究生姓名、指導教授、提出年月。如下圖，

格式範例請至翻譯所網站/表單下載專區下載。 

 

國立彰化師範大學翻譯研究所  

碩士論文  

○○○○○○○○○○○○（中文） 
○○○○○○○○○○○○（英文） 

研究生：  撰 

Graduate Student:  

 

指導教授：  博士 

Advisor： Dr.  

 

A Thesis Submitted to 

The Graduate Institute of Translation and Interpretation 

National Changhua University of Education 

in Partial Fulfillment of the Requirements 

for the Degree of Master of Arts 

 

中華民國○○○年○月 （中文） 
○○○○○○○○（英文） 

 

＊論文封面月份為論文上傳年月（同離校日之年月)；第 1 學期以 1 月為最後畢業月

份，第 2 學期以 8 月為最後畢業月份。 
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2. 論文指導教授及口試委員之中文版審定書。 

3. 論文指導教授及口試委員之英文版審定書。 

4. 博碩士論文授權書 （由本校博碩士論文系統建檔後印出）  

5. 國家圖書館授權書（由本校博碩士論文系統建檔後印出） 

6. 論文中文摘要（Chinese Abstract，不分段，以不超過一頁為原則） 

7. 論文英文摘要 （English Abstract，不分段，以不超過一頁為原則） 

8. 誌謝辭或序言 （Acknowledgements） 

9. 目錄 （Table of Contents） 

10. 表次（List of Tables, 表次依章節分目，例如：表 1-1 代表第一章第一個表。） 

(1) 表標號與表名放置表上，分兩行（第一行為表標號，第二行為表名），並

與左側切齊。 

(2) 英文論文之表標號以粗體呈現，表名以斜體與 Title Case 呈現（除介係

詞、少於 4 個字母者，每字第一字母大寫）。 

(3) 中文論文之表標號不需粗體，表名以粗體呈現。 

(4) 表格內文字為單行間距。 

  

Table 1-1 

Subjects’ Responses to Effectiveness of the Instructional Method 

Item Strongly agree Agree Uncertain Disagree 
Strongly 

disagree 

1 45 (22%) 80 (39%) 65 (32%) 12 (6%) 2 (1%) 

2 52 (30%) 76 (43%) 40 (23%) 8 (4%) 0 (0%) 

3 36 (26%) 39 (28%) 48 (35%) 10 (7%) 6 (4%) 

4 64 (42%) 51 (33%) 27 (18%) 6 (4%) 4 (3%) 

 

表 3-2 

本研究採用之語言資源 

 辭典 語料庫 

繁體中文 
教育部重編國語辭典修訂本、國

家教育研究院樂詞網 

中央研究院漢語平衡語料庫、中

央研究院近代漢語語料庫 

簡體中文 
漢語辭典總匯、汉文学网、中国

汉语言文学网、汉典 

国家语委现代汉语语料库、北京

大学中国语言学研究中心语料

库、北京语言大学语料库中心汉

语语料库 

兩岸通用 中華語文知識庫 Linguee 
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11. 圖次（List of Figures, 圖次依章節分目，例如：圖 1-1 代表第一章第一個圖。） 

(1) 圖標號與圖名放置圖上，分兩行（第一行為圖標號，第二行為圖名），並左

側切齊。 

(2) 英文論文之圖標號以粗體呈現，圖名以斜體與 Title Case 呈現。 

(3) 中文論文之圖標號不需粗體，圖名以粗體字呈現。 

12. 論文正文、註釋 （Body of the Thesis, End Notes） 

(1) 中文論文使用全形標點符號，英文論文使用半形標點符號。 

(2) 正文內欲加文義或內容性註釋的文義，以阿拉拍數字依序編號，並將註釋

內容按編次，分別列在每一章之後方。 

(3) 論文內文中引用文獻時，應依 APA 格式處理，有不足處，則依 MLA 格式

補充。 

I. 中文論文於文內引用中文文獻以全形文字呈現，英文文獻以半形文字

呈現。 

II. 若使用兩篇以上引用文獻，以分號區隔，中文書寫之論文使用全形符

號，並根據作者姓氏筆畫排序；英文書寫之論文使用半形符號，並根

據作者姓氏字母排序。引用相同作者之不同文獻，以年代排序，並以

逗點分隔。 

例如：（李運興，2001；陳家倩，2020；Cintas & Remael, 2007） 

(Department of Veterans Affairs, n.d., 2017a, 2017b, 2019) 

III. 若於置入文字補充說明後加上引用文獻，合併兩個括號，以分號區隔，

中文書寫之論文使用全形符號，英文書寫之論文使用半形符號。 

例如：（例如：論述如何建構師培品保肢體系的專書；黃嘉莉，2018） 

IV. 引用未標明作者的文章或書籍，以篇名或書名代替作者引用，中文以

粗體顯示，在括號中則使用上下引號，並全部使用全形符號。英文則

根據參考文獻列表之呈現方式，若書篇名使用斜體，比照使用斜體；

若字體未變形，則使用半形上下引號，並 Title Case。例如： 

領導效能（1995）……或……（「領導效能」，1995）  

Interpersonal Skills (2019)......或...... (“Interpersonal Skills,” 2019) 

13. 參考文獻（References）： 

(1) 一律依 APA 最新版本格式書寫（僅文學類可用 MLA 格式）。若以下範例

與 APA 最新版本不一致，請依 APA 或 MLA 之最新版本為主。 

(2) 參考文獻不置章節，直接稱為「參考文獻」或 “References”。 

(3) 以中文書寫之論文，文獻需區分中文部份與英文部份，順序以中文文獻

在前、外文文獻在後；中譯文獻列於中文文獻中，外譯文獻則列於外文文

獻中。 

(4) 以英文書寫之論文，若引用的中文或外文文獻有原有英文標題之書名或

期刊名稱時，以原有英文標題為主；沒有英文則以詞為單位使用「漢語拼
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音」音譯，並附上意譯翻譯之文獻資訊。 

(5) 中文文獻依作者姓氏筆畫由少至多排序，姓氏筆畫相同者，比較作者名

之首字筆畫；外文文獻則依作者英文姓氏字母 A 至 Z 排列，每筆中文、

英文文獻皆以凸排 2 個全形字元格式。 

(6) 中文文獻應使用全形的標點符號。而數字應使用半形。外文文獻則使用

半形的標點符號，在半形標點符號後須空一格半形空格書寫。 

I. 期刊：依序載明：作者名、發表年份（一律用西曆）、論文題目、刊物名

稱、期數、卷數、頁數。中文文獻之期刊名稱、期刊卷數一律以粗體字

呈現；外文文獻之期刊名稱、期刊卷數一律以斜體字呈現。例如： 

中文期刊： 

i. 以「中文書寫論文」參考文獻為中文時，引用格式如下： 

曾鈺琪（2020）。探討重要生命經驗與國中青少年環境行為之關聯與自

然連結之中介效果。科學教育學刊，28（3），223–254。

https://doi.org/10.6173/cjse.202009_28(3).0002 

ii. 以「英文書寫論文」參考文獻一律使用英文書寫，以【朱定初（2001）。

談英語法律專門術語之翻譯。翻譯學研究集刊，6，27–51。】為例，

此文獻原有英文標題，並依原作者在該文章使用的姓名拼法，引用格

式如下： 

Chu, R. T. (2001). Translation of English legal terms of art. Studies of 

Translation and Interpretation, 6, 27–51.  

西文期刊： 

De Groot, G. R. (1987). The point of view of a comparative lawyer. Les 

Cahiers de Droit, 28(4), 793–812. 

Dechert, C., & Kastner, P. (1989). Undergraduate student interests and the 

culture content of textbooks for German. The Modern Language Journal, 

73(2), 178–191. 

Halliday, T. C., & Osinsky, P. (2006). Globalization of law. Annual Review 

of Sociology, 32, 447–470. 

https://doi.org/10.1146/annurev.soc.32.061604.123136 

 

II. 書籍：依序載明：作者名、發表年份（西曆）、書名、出版地、出版公

司、以及其它相關資訊。中文文獻之書名一律以粗體字呈現；外文文

獻之書名一律以斜體字呈現。例如： 

中文書籍： 

孫萬彪（2003）。英漢法律翻譯教程。上海外語教育。 

英譯中書籍： 

i. 以「中文書寫論文」時，引用格式如下： 

Austen, J.（1983）。傲慢與偏見（夏穎慧譯）。志文。（原著第一版出版

https://doi.org/10.6173/cjse.202009_28(3).0002
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於 1813 年） 

ii.以「英文書寫論文」時，引用格式如下： 

Austen, J. (1983). Pride and prejudice (Y.-H. Xia, Trans.). Zhi-wen. 

(Original work published 1813)  

英文書籍： 

Fludernik, M. (1993). The fictions of language and the languages of fiction: 

The linguistic representation of speech and consciousness. Routledge. 

 

III. 網路資料：（資料年份可不包含月日，以盡可能清楚的方式呈現；若

資料會隨時間更動，且無存檔者，則附上擷取日期） 

洪文琪、陳明俐、紀凱齡、劉瑄儀、莊裕澤（2019 年 6 月 20 日）。如

何避開掠奪性期刊及研討會的陷阱。Research Portal 科技政策觀

點。https://doi.org/10.6916/STPIRP.2019-06-20 

U.S. Census Bureau. (n.d.). U.S. and world population clock. U.S. 

Department of Commerce. Retrieved January 9, 2020, from 

https://www.census.gov/popclock/ 

 

IV. 研討會論文：(若研討會論文有提供 DOI 或者該論文集有放置在

網路上，則附上網域名稱) 

楊莉宣、程瑞福（2020 年 12 月 6 日）。南北部籃球訓練團隊經營管裡

比較研究［口頭發表］。2020 年第十五屆全國體育運動學術團體

聯合年會暨學術研討會，桃園市，臺灣。 

Evans, A. C. Jr., Garbarino, J., Bocanegra, E., Kinscherff, R. T., & Márquez-

Greene, N. (2019, August 8–11). Gun violence: An event on the power 

of community [Conference presentation]. APA 2019 Convention, 

Chicago, IL, United States. https://convention.apa.org/2019-video 

 

V. 碩/博士論文： 

Stoffer, I. (1995). University foreign language students’ choice of 

vocabulary learning strategies as related to individual difference 

variables [doctoral dissertation]. University of Alabama. 

奚喬君（2006）。《傲慢與偏見》中譯本主要人物對話評析［碩士論

文］。輔仁大學。 

 

14. 附錄（Appendices 包括附表、附圖等） 

附圖與附表必須編號和標列名稱，正文提及參照圖表時，應註明編號。圖表

排放位置，可放在接近正文所需參考處，或集中放在論文相關章節之後。 

  

https://doi.org/10.6916/STPIRP.2019-06-20
https://www.census.gov/popclock/
https://convention.apa.org/2019-video
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15. 書背：包含系(所)班別、研究生題目、研究生姓名、提出年月。如下圖。 

 

       【註】：同論文封面年月。 
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16. 論文指導教授及口試委員之審定書，如下圖所示。 

(以中文撰寫的論文封面為範例) 

 
 
 

國 立 彰 化 師 範 大 學 翻 譯 研 究 所 【註 1】 
  

                  碩 士 論 文  
                 
 
 
 
            ○○○○○○○○○○○○  

  ○○○○○○○ 
 
 

               研 究 生 ： ○○○ 
 
 
 
       本 論 文 業 經 審 查 及 口 試 合 格 特 此 證 明  
 
 
【註 2】 論文考試委員會主席：              日期： 
 

                       委員：              日期： 
                       
                                           日期： 
 
    指導教授：○○○(學歷或職稱)              日期： 
     
    所   長：○○○(學歷或職稱)               日期： 

    

 

 

 

      中 華 民 國  ○○○ 年  ○  月   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

【註 1】：除單獨設所者外，其他以學系系名印製 

 【註 2】：校內委員不當論文考試委員會主席 
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17. 國立彰化師範大學翻譯研究所碩士論文國際化譯音使用原則 

 

第一條 本所碩士論文以英文撰寫時，期使不諳中文之國際讀者亦能閱讀與理解。論

文中涉及中文語詞之音譯，原則上參考教育部發布之《中文譯音使用原則》，

並依本手冊相關規定處理。 

第二條 非英語的外來語單字、片語或縮寫在文中第一次出現時應使用斜體。如果該

詞彙在英語中已廣泛使用（即已收錄於標準英語字典中），則無需使用斜體。 

第三條 學生撰寫英文論文，在必須帶入中文的狀況時，一律先以羅馬字母拼音顯示，

隨之提供中文原文，再以括弧譯出英文語意（專有名詞免譯）。為增強文章可

讀性，帶入中文時，以參考 APA 引文格式為原則。除了專有名詞之外，應盡

量避免使用十個中文字以上之引文。超出十個字時，應有特殊處理（如加註或

放在附錄中），以符合不諳中文之國際讀者閱讀需求。 

第四條 以英文撰寫之論文中出現中文語詞時，其羅馬字母拼寫依下列原則處理： 

一、 基本原則 

中文語詞以詞為書寫單位。語詞劃分原則以中央研究院中文斷詞系統（CKIP）

之斷詞結果為依據。 

二、 拼寫方式 

斷詞後之語詞原則上分寫。例：paobu (跑步, run)、qishangbaxia (七上八下, 

uneasy)。 

三、 專名處理 

1. 人名、地名及其他專有名詞依其慣用拼寫方式處理。 

2. 人名以姓與名分寫，各詞首字母大寫；由多個詞構成之專有名詞，各詞首字

母大寫。例：Xiaoming Wang (王小明)、Jinde Road (進德路)。 

四、 慣用拼寫 

已有通行英語拼寫之中文專有名詞，得依其慣用形式書寫，而不必依本條規

則音譯。例：Confucius (孔子)、Taoism (道教)。 

第五條 中文語詞音譯不需標示聲調。 
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捌、 各項表單(請至翻譯所網站/表單下載專區下載) 

【表 一】國立彰化師範大學翻譯研究所申請指導教授登錄表 

【表 二】國立彰化師範大學翻譯研究所碩士論文題目申請表 

【表 三】國立彰化師範大學翻譯研究所碩士論文題目大綱發表申請表 

【表 四】國立彰化師範大學翻譯研究所碩士論文學位考試評分表 

【表 五】國立彰化師範大學翻譯研究所碩士論文學位考試成績登錄表 

【表 六】國立彰化師範大學翻譯研究所碩士論文審查頁(中、英文) 

【表 四】國立彰化師範大學翻譯研究所研究生演講及論文口試聆聽登錄表 

 


